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Secor: 
Hr. 
Herr, 
K 6 p ~  E ,  

Sir, 
Monsieur, 
Signor, 
Mi j nheer , 
Excelentissimo Senhor, 

T e n g o  e l  h o n o r  d e  r e f e r i m e  a l  C a n j e  d e  N o t a s  d e  1989  p o r  e l  q u e  se 
c o n s t i t u y d  un A c u e r d o  e n t r e  l a  Comunidad y  Nueva Z e l a n d a  q u e  a d a p t 6  e l  
A c u e r d o  p r i n c i p a l  c e l e L r a d o  e n  1980  e n t r e  ambas  P a r t e s  s o b r e  e l  ~ 0 m e r c i 0  
d e  l a s  c a r n e s  d e  o v e j a ,  c o r d e r o  y c a b r a .  

como c o n t i n u a c i 6 n  d e  l a s  c o n v e r s a c i o n e s  m a n t e n i d a s  r e c i e n t e m e n t e ,  t e n g o  
e l  h o n o r  d e  p r o p o n e r l c  q u e  e l  A c u e r d o  c o n t e n i d o  e n  e l  c i t a d o  C a n j e  d e  
N o t a s  c o n t i n f i e  e n  v i g o r  t r a s  e l  3 1  d e  d i c i e m b r e  d e  1 9 9 3  c o n  s u j e c i d n  a 
l a s  s i g u i e n t e s  m ~ d i f i c a ~ i o n e s :  

1. E l  t e x t o  s i g u i e n t e  s u s t i t u i r s  a l  d e l  a p a r t a d o  A d e  l a  c l d u s u l a  1 d e l  
A c u e r d o :  "En l a  C l d u s u l a  2 d e l  ~ c u e r d o  p r i n c i p a l ,  m o d i f i c a d a  p o r  l a  
C l a u s u l a  6 d e l  mismo ~ c u e r d o ,  l a  c i f r a  d e  2 4 5 . 5 0 0  t o n e l a d a s ,  q u e  
r e p r e s e n t a  l a  c a n t i d a d  mdxima t o t a l  d e  t o n e l a d a s  m d t r i c a s  q u e  p u e d e n  
a l c a n z a r  l a s  i m p o r t a c i o n e s  a n u a l e s  e n  l a  c o m u n i d a d  d e  c a r n e  d e  
o v e j a ,  c o r d e r o  y c a b r a  p r o c e d e n t e  d e  Nueva Z e l a n d a ,  se  c o n s i d e r a r 6  
q u e  h a  s i d o  s u s t i t u i d a  par l a  c i f r a  d e  2 0 5 . 6 0 0  t o n e l a d a s .  E s t a  c i f r a  
se  e s t i m a r d  q u e  i n c l u y e  u n a s  c a n t i d a d e s  mdximas d e  i m p o r t a c i 6 n  e n  l a  
co rnun idad  E u r o p e a  d e  c o r d e r 0  n e o z e l a n d e s  c o n  u n a  p r e s e n t a c i 6 n  q u e  e n  
n i n g 6 n  moment0  se h a y a  c o n g e l a d o  i g u a l e s  a  6000  t o n e l a d a s  m e t r i c a s  
e n  1 9 8 9 ,  7 5 0 0  e n  1 9 9 0 ,  9000  e n  1 9 9 1 ,  1 0 . 5 0 0  e n  1 9 9 2 ,  1 2 . 0 0 0  e n  1 9 9 3  
y 1 3 . 5 0 0  e n  1 9 9 4 . -  

2 .  En l a  C 1 6 u s u l a  4  d e l  A c u e r d o ,  10s t e r r n i n o s  " h a s t a  e l  3 1  d e  d i c i e m b r e  
d e  1 9 9 3 "  se p o r  " h a s t a  e l  3 1  d e  d i c i e m b r e  d e  1 9 9 4 " .  

T e n q o  e l  h o n o r  d e  p r o p o n e r l e  q u e ,  s i  10 q u e  p r e c e d e  es  a c e p t a b l e  p a r a  s u  
G o b i e r n o ,  l a  p r e s e n t e  N o t a  y s u  c o n f i r m a c i 6 n  c o n s t i t u y a n  c o n j u n t a ~ n e n ~ e  
u n  A c u e r d o  e n  l a  m a t e r i d  e n t r e  l a  c o m u n i d a d  y  e l  ~ o b i e r n o  d e  N u ~ v ~  

Z e l a n d a  . 



I have the honour to refer to the Exchange of Letters of 1989 
constituting an Agreement between the Community and New Zealand 
relatlng to the adjustments of the Principal Agreement concluded in 
1980 between the Community and New Zealand on trade in mutton, lamb and 
goatmeat. 

Further to recent discussions, I have the honour to propose that the 
Agreement set out in the above Exchange of Letters shall continue in 
force from 31 December 1993 subject to the following amendments : 

1. the following shall be substituted for Clause 1, paragraph A of the 
Agreement : "In Clause 2 of the principal Agreement, as modified by 
Clause 6 of the Principal Agreement, the ceiling figure of 
"245,50OU, representing the annual ceiling, in metric tonnes, on 
the total quantity of imports each year into the community of 
mutton, lamb and goatmeat from New Zealand shall be deemed to have 
been replaced by "205,600". z his ceiling shall be deemed to 
include a maximum in 1989 of 6,000 metric tonnes of lamb imported 
into the European Community from New Zealand in a form which has 
never been frozen, a maximum of 7,500 metric tonnes in 1990, a 
maximum of 9,000 metric tonnes in 1991, a maximum of 10,500 metric 
tonnes in 1992, a maximum of 12,000 metric tonnes in 1993 and a 
maximum of 13,500 metric tonnes in 1994." 

2. in Clause 4 of the Agreement the words : "until 31 December 1994" 
shall be substituted for the words, "until 31 December 1993". 

I have the honour to propose, that if the foregoing is acceptable to 
your Government, this letter and your confirmatory reply shall together 
constitute an Agreement between the community and the Government of New 
Zealand on the matter. 



Le ruego acepte, Sefior, el Lestirnonio de mi mayor consideracidn. 

Modtag, hr., forsikringen om rnin rnest udmarkede hajagtelse. 

Genehmigen Sie, sehr geehrter Herr, den Ausdruck rneiner 
ausgezeichnetsten Hochachtung. 

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 

Veuillez agreer, Monsieur, Itassurance de ma trSs haute 
consideration. 

Voglia accettare, Signore, l'espressione della mia profonda 
stima. 

Gelieve, Mijnheer, de verzekering van mijn zeer bijzondere 
hoogachting te aanvaarden. 

Queira aceitar, Excelentissimo Senhor, a expressi5.o da rninha mais 
elevada consideraqZo. 

~, 

En nombre del Consejo de la Unidn Europea 
P5 vegne a£ RAdet £or Den Europsiske Union 
Irn Namen des Rates der Europaischen Union 
E!: ovcjpa-COG -cou Cupf3ouhiou tqs E u p w n a ' i ~ I j s  'Evoaq~ 
On behalf of the Council of the European Union 
Au nom du Conseil de llUnion europeenne 
A nome del Consiglio delllUnione europea 
Namens de Raad van de Europese Unie 
Em nome do Conselho da UniZo Europeia 



~i j nheer , 
~xcelentissimo Senhor, 

I have the honour to acknowledge receipt of your lettsr of today's date 
which reads as follows : 

-1 have the honour to refer to the Exchange of Letters of 1989 
constituting an Agreement between the Community and New Zealand 
relating to the adjustments of the Principal Agreement concluded in 
1980 between the community and New Zealand on trade in mutton, lamb and 

purther to recent discussions, I have the honour to propose that the 
~greement set out in the above Exchange of Letters shall continue in 
force from 31 December 1993 subject to the following amendments : 

. * 
1. the following shall be substituted for Clause 1, paragraph A of the 

Agreement : "In Clause 2 of the Principal Agreement, as modified by 
clause 6 of the Principal Agreement, the ceiling figure of 
"245,500", representing the annual ceiling, in metric tonnes, on 
the total quantity of imports each year into the Community of  

mutton, lamb and goatmeat from New Zealand shall be deemed to have 
been replaced by "205,600". This ceiling shall be deemed to 
include a maximum in 1989 of 6,000 metric tonnes of lamb imported 
into the European community from New Zealand in a form which has 
never been frozen, a maximum of 7,500 metric tonnes in 1990, a 
maximum of 9,000 metric tonnes in 1991, a maximum of 10,500 metric 
tonnes in 1992, a maximum of 12,000 metric tonnes in 1993 and a 
maximum of 13,500 metric tonnes in 1994." 

2. in Clause 4 of the Agreement the words : "until 31 December 1994" 
shall be substituted for the words, "until 31 December 1993". 

have the honour to propose, that if the foregoing is acceptable to 
ment, this letter and your confirmatory reply shall together 
an Agreement between the community and the Government of New 
the matter." 

honour to confirm that my Government is in agreement with 
S of your letter. 

EL/CE/N 



Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 

Le ruego acepte, Sefior, el testimonio de mi mayor consideraci6n. 

Modtag, hr., forsikringen om min mest udmsrkede hajagtelse. 

Genehmigen Sie, sehr geehrter Herr, den Ausdruck meiner 
ausgezeichnetsten Hochachtung. 

Veuillez agrger, Monsieur, llassurance de ma trSs haute 
consid6ration. 

Voglia accettare, Signore, llespressione della mia profonda 
stima. 

Gelieve, Mijnheer, de verzekering van mijn zeer bijzondere 
hoogachting te aanvaarden. 

Queira aceitar, Excelentissimo Senhor, a expressZo da minha mais 
elevada considera@o. 

On behalf of the Government of New Zealand 
Por el Gobierno de Nueva Zelanda 
For regeringen for New Zealand 
Ffir die Regierung Neuseelands 
EE ovopazog rqs K u p 6 p v q u q s  rqs N i a s  Z q A a v G i a s  
Au nom du gouvernement de la Nouvelle-Zglande 
Per il govern0 della Nuova Zelanda 
Namens de Regering van Nieuw-Zeeland 
Pelo Governo da Nova Zel3ndia 


